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نويل عبدالأحد 
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Abstract

چکیده چکیده 
د ( د الأح ل عب د (نوی د الأح ل عب ان ١٩٣٩١٩٣٩––٢٠٠٧٢٠٠٧نوی ان، فرھیختگ ى از ادیب ان م) یك ان، فرھیختگ ى از ادیب م) یك

رباعیات خیام پرداختند. وی رباعیات خیام پرداختند. وی ترجمھ گزیده ای ازترجمھ گزیده ای ازومترجمان اردنى است كھ بھ ومترجمان اردنى است كھ بھ 
طفى  زرگ اردن مص طفى از لحاظ تاریخى سومین شخصیت اردنى بعد از شاعر ب زرگ اردن مص از لحاظ تاریخى سومین شخصیت اردنى بعد از شاعر ب

یرین وھبوھب ات ش ھ ادبی ھ ب ت ك اعوری اس ی الن رار" وعیس ـ "ع ب ب ل ملق یرین ى الت ات ش ھ ادبی ھ ب ت ك اعوری اس ی الن رار" وعیس ـ "ع ب ب ل ملق ى الت
ى  ام م ھ واھتم ى توج ى فارس ام م ھ واھتم ى توج ال فارس د. او درس ال ورزی د. او درس ات مم١٩٥٨١٩٥٨ورزی ده ای از رباعی ات گزی ده ای از رباعی گزی

ی واز روی  ان انگلیس اعی است از زب نج رب اد وپ ی واز روی خیام را کھ در بردارنده ھفت ان انگلیس اعی است از زب نج رب اد وپ خیام را کھ در بردارنده ھفت
ازار وآن را روانھوآن را روانھترجمھ مشھور ادوارد فیتزجرالد بھ زبان عربی برگرداندترجمھ مشھور ادوارد فیتزجرالد بھ زبان عربی برگرداند ازار ب ب

ه ودر دسترسی عرب زبانان قرار داده است.ه ودر دسترسی عرب زبانان قرار داده است.نشر كردنشر كرد
اری  اری ب دهب دهپژوھن د پژوھن ل عب یت نوی ی شخص ث وبررس ھ بح ھ ب ن مقال د در ای ل عب یت نوی ی شخص ث وبررس ھ بح ھ ب ن مقال در ای

الأحد، آثار او وترجمھ رباعیات وی پرداختھ، وسعی کرده است تا ترجمھ وى الأحد، آثار او وترجمھ رباعیات وی پرداختھ، وسعی کرده است تا ترجمھ وى 
ون در  ا اكن ھ ت ون در وتلاش ھاى او را در این زمینھ تحت الشعاع قرار دھد؛ زیرا ک ا اكن ھ ت وتلاش ھاى او را در این زمینھ تحت الشعاع قرار دھد؛ زیرا ک

الا اا ا ح فانھ ت الا ین زمینھ تأمل وپژوھشى در زبان فارسى صورت نگرفتھ ومتأس ا ح فانھ ت ین زمینھ تأمل وپژوھشى در زبان فارسى صورت نگرفتھ ومتأس
ده ل مان وع تغاف ن موض دهاز ای ل مان وع تغاف ن موض ام ؛؛از ای گران وخی لاش پژوھش ھ ت ت ب ن جھ ام از ای گران وخی لاش پژوھش ھ ت ت ب ن جھ از ای
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د،  ھ ان ای آن پرداخت ھ ھ ام وترجم د، شناسانی كھ بھ تحقیق وبررسی رباعیات خی ھ ان ای آن پرداخت ھ ھ ام وترجم شناسانی كھ بھ تحقیق وبررسی رباعیات خی
تفاده امید مى بندیم وانتظار آن مى رود كھ این موضوع ھرچھ بیشتر مورد اامید مى بندیم وانتظار آن مى رود كھ این موضوع ھرچھ بیشتر مورد ا تفاده س س

ومحققان وپژوھندگان قرار بگیرد.ومحققان وپژوھندگان قرار بگیرد.انانعلاقھ مندعلاقھ مند

در آمددر آمد
نویل عبد الأحد از ادیبان وفرھیختگان ومترجمان اردنى است کھ بھ نویل عبد الأحد از ادیبان وفرھیختگان ومترجمان اردنى است کھ بھ 

ه) دست زده اند، وتوانستند گزیده ای ه) دست زده اند، وتوانستند گزیده ای ۴٣٩۴٣٩--۵٢۶۵٢۶ترجمھ رباعیات عمر خیام (ترجمھ رباعیات عمر خیام (
از این رباعیات را بھ زبان عربی ترجمھ کنند، گرچھ این مترجمان در از این رباعیات را بھ زبان عربی ترجمھ کنند، گرچھ این مترجمان در 
انتخاب گزیده ای کھ بھ زبان عربی برگرداندند، احساس وذوق خویش را بھ انتخاب گزیده ای کھ بھ زبان عربی برگرداندند، احساس وذوق خویش را بھ 
معرض نمایش گذاشتند؛ اما نویل عبد الأحد نتوانست احساس وذوق خود را معرض نمایش گذاشتند؛ اما نویل عبد الأحد نتوانست احساس وذوق خود را 
در گزینش رباعیات خیام ارایھ کند، وی سھم ونقشی در اختیار گزیده ای از در گزینش رباعیات خیام ارایھ کند، وی سھم ونقشی در اختیار گزیده ای از 

--١٨٠٩١٨٠٩جرالد( جرالد( رباعیات خیام نداشت؛ زیرا او این مأموریت را بھ ادوارد فیتزرباعیات خیام نداشت؛ زیرا او این مأموریت را بھ ادوارد فیتز

م) کھ در برگیرنده م) کھ در برگیرنده ١٨۵٩١٨۵٩م) واگذار کرد وبھ ترجمھ وی (چاپ اول،م) واگذار کرد وبھ ترجمھ وی (چاپ اول،١٨٨٣١٨٨٣
ھفتاد وپنج رباعی است روی آورد وآن را بھ زبان عربی ترجمھ کرده ودر ھفتاد وپنج رباعی است روی آورد وآن را بھ زبان عربی ترجمھ کرده ودر 

دسترسی عرب زبانان قرار داده است.دسترسی عرب زبانان قرار داده است.
خلاصھ سخن این است کھ او مسألھ گزینش این رباعیات را بھ ادوارد خلاصھ سخن این است کھ او مسألھ گزینش این رباعیات را بھ ادوارد 

ده است وچنین بھ نظر می رسد کھ وی بھ این ترجمھ ده است وچنین بھ نظر می رسد کھ وی بھ این ترجمھ فیتزجرالد واگذار کرفیتزجرالد واگذار کر
علاقھ ویژه ای داشت. این علاقھ وشیفتگی عبد الأحد را بر آن داشت کھ علاقھ ویژه ای داشت. این علاقھ وشیفتگی عبد الأحد را بر آن داشت کھ 
ترجمھ مذکور را از نخستین رباعی تا واپسین آنھا بھ زبان عربی ترجمھ مذکور را از نخستین رباعی تا واپسین آنھا بھ زبان عربی 

نویل عبد الأحد بھ خدمت زبان نویل عبد الأحد بھ خدمت زبان بنابرین بنابرین ))١٩٥٨١٩٥٨نویل عبد الأحد، نویل عبد الأحد، برگرداند؛(برگرداند؛(
تا این کھ توانست گزیده ای از رباعیات خیام تا این کھ توانست گزیده ای از رباعیات خیام ھمت بست ھمت بست وادبیات فارسی کمر وادبیات فارسی کمر 

را کھ در بردارنده ھفتاد وپنج رباعی است از زبان انگلیسی واز روی ترجمھ را کھ در بردارنده ھفتاد وپنج رباعی است از زبان انگلیسی واز روی ترجمھ 
ادوارد فیتزجرالد بھ زبان عربی برگرداند. وی بھ این وسیلھ ادوارد فیتزجرالد بھ زبان عربی برگرداند. وی بھ این وسیلھ ظومظوممشھور منمشھور من

نام خویش را در لیست اردنیانی کھ بھ رباعیات خیام توجھ داشتند وخدمات نام خویش را در لیست اردنیانی کھ بھ رباعیات خیام توجھ داشتند وخدمات 
ثبت کند وتا حد زیادی ثبت کند وتا حد زیادی زشمند وبھ یاد ماندنی بھ رشتھ تحریر در آوردند، زشمند وبھ یاد ماندنی بھ رشتھ تحریر در آوردند، ارار

نیز در این تلاش ھا موفق بود.نیز در این تلاش ھا موفق بود.
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زندگی نامھ نویل عبد الأحدزندگی نامھ نویل عبد الأحد
اطلاعاتی زیادی از اطلاعاتی زیادی از چاپ رسید، چاپ رسید، زمانى كھ این ترجمھ بھ زمانى كھ این ترجمھ بھ در حقیقت در حقیقت 

زندگی نامھ نویل عبد الأحد در دست نبود؛ آن پنج خط کھ روی جلد کتاب زندگی نامھ نویل عبد الأحد در دست نبود؛ آن پنج خط کھ روی جلد کتاب 
) بھ ھیچ درد نمی خورد. خواننده از این ) بھ ھیچ درد نمی خورد. خواننده از این ١٩۵٨١٩۵٨شتھ شد(نویل عبد الأحد، شتھ شد(نویل عبد الأحد، نونو

پنج خط اطلاعات مفیدی دربارۀ مترجم بھ دست نمی آورد؛ این اطلاعات بھ پنج خط اطلاعات مفیدی دربارۀ مترجم بھ دست نمی آورد؛ این اطلاعات بھ 
شرح زیر است:شرح زیر است:

اسم وی نویل عبد الأحد است.اسم وی نویل عبد الأحد است.--
در سال (؟) دیده بھ جھان گشود.در سال (؟) دیده بھ جھان گشود.--
گار خود گار خود استعدادھای وی بالاتر از سن وسالش بود واز عصر وروزاستعدادھای وی بالاتر از سن وسالش بود واز عصر وروز--

سبقت گرفت.سبقت گرفت.
راه خویش را میان نویسندگان بزرگ باز کرد.راه خویش را میان نویسندگان بزرگ باز کرد.--
دمشق نیز دمشق نیز » » الایمانالایمان««بھ نوشتن مقالھ در مجلھ ھای پرآوازه ھمچون مجلھبھ نوشتن مقالھ در مجلھ ھای پرآوازه ھمچون مجلھ--

می پرداخت.می پرداخت.
شرح زندگی این مترجم کھ روی ترجمھ خویش ثبت شد، این گونھ بھ شرح زندگی این مترجم کھ روی ترجمھ خویش ثبت شد، این گونھ بھ 

دارد وبھتر بود کھ دارد وبھتر بود کھ پایان می رسد؛ در حالی کھ فایده ای چندانی برای خواننده نپایان می رسد؛ در حالی کھ فایده ای چندانی برای خواننده ن
چنین شرح حال نوشتھ نمی شد؛ زیرا چنین ارایھ اطلاعاتی از زندگی یک چنین شرح حال نوشتھ نمی شد؛ زیرا چنین ارایھ اطلاعاتی از زندگی یک 
نویسنده یا مترجم وبر آثارش نوشتھ شده باشد، علاوه بر این کھ بھ خواننده نویسنده یا مترجم وبر آثارش نوشتھ شده باشد، علاوه بر این کھ بھ خواننده 
ھیچ سود وفایده نمی رساند واطلاعات چندانی در اختیار وی نمی گذارد؛ نمی ھیچ سود وفایده نمی رساند واطلاعات چندانی در اختیار وی نمی گذارد؛ نمی 

ا در محافل ادبی وفرھنگی معرفی ا در محافل ادبی وفرھنگی معرفی تواند آن گونھ کھ شایستھ مترجم، وی رتواند آن گونھ کھ شایستھ مترجم، وی ر
کند؛ بلکھ بھ شخصیت وی ضرر وآسیب می رساند. ھر چند چنین توصیفی کند؛ بلکھ بھ شخصیت وی ضرر وآسیب می رساند. ھر چند چنین توصیفی 

از زندگی این نویسنده ومترجم بسیار شگفت انگیز وعجیب بھ نظر می رسد.از زندگی این نویسنده ومترجم بسیار شگفت انگیز وعجیب بھ نظر می رسد.
روی ھم رفتھ، از اسم این ادیب چنین بر می آید کھ وی مسیحی روی ھم رفتھ، از اسم این ادیب چنین بر می آید کھ وی مسیحی 

دست داریم چنین بھ نظر می رسد دست داریم چنین بھ نظر می رسد الأصل است، ھمچنین از اطلاعاتی کھ در الأصل است، ھمچنین از اطلاعاتی کھ در 
کھ او بھ زبان ھای عربی، انگلیسی وفرانسوی مسلط بود؛ زیرا این مترجم کھ او بھ زبان ھای عربی، انگلیسی وفرانسوی مسلط بود؛ زیرا این مترجم 
برخی آثار را از زبان انگلیسی وفرانسوی بھ عربی برگردانده است کھ بھ برخی آثار را از زبان انگلیسی وفرانسوی بھ عربی برگردانده است کھ بھ 

آنھا اشاره خواھد شد.آنھا اشاره خواھد شد.
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واقعیت این است کھ پژوھنده ومحقق در تابعیت این ادیب شک وتردید واقعیت این است کھ پژوھنده ومحقق در تابعیت این ادیب شک وتردید 
ومسألھ ای کھ پژوھنده ومحقق را در دایره ای شک وتردید افکنده؛ این ومسألھ ای کھ پژوھنده ومحقق را در دایره ای شک وتردید افکنده؛ این داشتھ داشتھ 

است کھ چیزی دربارۀ شرح زندگی این مترجم در دست نداشتیم. نیز وی در است کھ چیزی دربارۀ شرح زندگی این مترجم در دست نداشتیم. نیز وی در 
محافل ادبی معروف ومشھور نبود، ھمچنین اسم وی در کتاب عیسی محافل ادبی معروف ومشھور نبود، ھمچنین اسم وی در کتاب عیسی 

» » ة الشعریة في الضفة الشرقیة من المملكة الأردنیة الھاشمیةة الشعریة في الضفة الشرقیة من المملكة الأردنیة الھاشمیةالناعوری:"الحرکالناعوری:"الحرک

کھ بھ عنوان شرح زندگی نامھ ھای ادیبان وفرھیختگان اردنی است، وجود کھ بھ عنوان شرح زندگی نامھ ھای ادیبان وفرھیختگان اردنی است، وجود 
ندارد.ندارد.

دکتر یوسف بکار بھ این موضوع پرداخت واشاره کرد کھ نویل عبد دکتر یوسف بکار بھ این موضوع پرداخت واشاره کرد کھ نویل عبد 
الأحد یکی از فرھیختگان اردنی است کھ رباعیات عمر خیام را ترجمھ الأحد یکی از فرھیختگان اردنی است کھ رباعیات عمر خیام را ترجمھ 

اریخی بعد از اریخی بعد از کردند، او را بھ عنوان سومین شخصیت اردنی از لحاظ ترتیب تکردند، او را بھ عنوان سومین شخصیت اردنی از لحاظ ترتیب ت
شاعر بزرگ اردن مصطفی وھبی التل ملقب بـ"عرار" وعیسی الناعوری شاعر بزرگ اردن مصطفی وھبی التل ملقب بـ"عرار" وعیسی الناعوری 

م بھ چاپ م بھ چاپ ١٩٩۵١٩٩۵کھ در سال کھ در سال نقد الأدبي)نقد الأدبي)ذکر نمود، ھمچنین وی در کتاب (الذکر نمود، ھمچنین وی در کتاب (ال
رسید، چنین لب بھ سخن گشود کھ این ادیب اھل اردن است؛ او دربارۀ تیسیر رسید، چنین لب بھ سخن گشود کھ این ادیب اھل اردن است؛ او دربارۀ تیسیر 

ھ زبان عربی ھ زبان عربی بب١٩٧٣١٩٧٣سبول کھ گزیده ای از رباعیات خیام را در سال سبول کھ گزیده ای از رباعیات خیام را در سال 
)، این طور نوشت:"وی چھارمین مترجم )، این طور نوشت:"وی چھارمین مترجم ٢٠٠٧٢٠٠٧بسام ربابعھ، بسام ربابعھ، برگرداند(برگرداند(

م) عیسی م) عیسی ١٩٢٢١٩٢٢اردنی است بعد از مصطفی وھبی التل (تاریخ ترجمھ: اردنی است بعد از مصطفی وھبی التل (تاریخ ترجمھ: 
م) است کھ ترجمھ گزیده ای از م) است کھ ترجمھ گزیده ای از ١٩۵٨١٩۵٨م) ونویل عبد الأحد (م) ونویل عبد الأحد (١٩۵۴١٩۵۴الناعوری (الناعوری (

) ) ١٧١١٧١، ص ، ص ١٩٩۵١٩٩۵رباعیات خیام را بر عھده داشتند".( یوسف بکار، رباعیات خیام را بر عھده داشتند".( یوسف بکار، 

ھارات دیگری دربارۀ تابعیت ھارات دیگری دربارۀ تابعیت ظظشایان ذکر است کھ دکتر یوسف بکار اشایان ذکر است کھ دکتر یوسف بکار ا
نویل عبد الأحد داشت، وی ترجمھ عبد الأحد را در کتاب خود"الترجمات نویل عبد الأحد داشت، وی ترجمھ عبد الأحد را در کتاب خود"الترجمات 

بھ چاپ رسید بھ عنوان ترجمھ بھ چاپ رسید بھ عنوان ترجمھ ١٩٨٨١٩٨٨العربیة لرباعیات الخیام" کھ در سال العربیة لرباعیات الخیام" کھ در سال 
این این شمارۀ ده مورد بحث وبررسی قرار داده وچنین نوشتھ است:"علی رغمشمارۀ ده مورد بحث وبررسی قرار داده وچنین نوشتھ است:"علی رغم

کھ اسم وی در "معجم المؤلفین السوریین فی القرن العشرین" ذکر نشده است، کھ اسم وی در "معجم المؤلفین السوریین فی القرن العشرین" ذکر نشده است، 
دمشق است دمشق است » » الایمانالایمان««وضمن تأکید بر این کھ او از نویسندگان مجلھوضمن تأکید بر این کھ او از نویسندگان مجلھ

وشادروان شفیق جبری نیز مقدمھ ای برای ترجمھ وی بھ رشتھ تحریر در وشادروان شفیق جبری نیز مقدمھ ای برای ترجمھ وی بھ رشتھ تحریر در 
، ، آورده است، ھنوز عقیده دارم کھ وی اھل سوریھ است".( یوسف بکارآورده است، ھنوز عقیده دارم کھ وی اھل سوریھ است".( یوسف بکار

) ھمچنین شایان ذکر است کھ برخی صاحب نظران ) ھمچنین شایان ذکر است کھ برخی صاحب نظران ٣٠٩٣٠٩م، ص م، ص ١٩٨٨١٩٨٨
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فارسی زبان ھنوز اعتقاد دارند کھ نویل عبد الأحد أھل سوریھ است.فارسی زبان ھنوز اعتقاد دارند کھ نویل عبد الأحد أھل سوریھ است.
((hhttttpp::////rraasseekkhhoooonn..nneett//aarrttiiccllee//sshhooww//221144669944//))

اعتقاد دارد کھ نویل عبد الأحد اعتقاد دارد کھ نویل عبد الأحد در ھر حال پژوھنده کنونی چنیندر ھر حال پژوھنده کنونی چنین
تابعیت اردن داشتھ ومدتی طولانی از عمر وی را در اردن گزارنده؛ البتھ تابعیت اردن داشتھ ومدتی طولانی از عمر وی را در اردن گزارنده؛ البتھ 
شواھد وقراین بر این مسألھ صحت می گزارد، زیرا وی مدتی دراز از شواھد وقراین بر این مسألھ صحت می گزارد، زیرا وی مدتی دراز از 
زندگی خود را در اردن گزارنده ودر عمان پایتخت اردن اقامت گزیده، بھ زندگی خود را در اردن گزارنده ودر عمان پایتخت اردن اقامت گزیده، بھ 

چاپ رسانده است. ھمچنین از جملھ آن چاپ رسانده است. ھمچنین از جملھ آن تجارت اشتغال داشتھ وچند کتاب بھتجارت اشتغال داشتھ وچند کتاب بھ
اھدای یکی از  کتاب ھایش بھ یعقوب العودات یکی از ادیبان اردنی است کھ اھدای یکی از  کتاب ھایش بھ یعقوب العودات یکی از ادیبان اردنی است کھ 

ودر عمان پایتخت اردن صورت گرفت. البتھ این ودر عمان پایتخت اردن صورت گرفت. البتھ این م م ١٩٦٢١٩٦٢//٦٦//٢۴٢۴در تاریخ در تاریخ 
) کتابخانھ دانشگاه اردن ) کتابخانھ دانشگاه اردن ٢٩۴۴۴٢٩۴۴۴کتاب ھنوز در دسترسی است وبا شمارۀ (کتاب ھنوز در دسترسی است وبا شمارۀ (

وی تابعیت اردنی داشت، تقویت می کند؛ اما بھ وی تابعیت اردنی داشت، تقویت می کند؛ اما بھ موجود است؛ این عقیده را کھموجود است؛ این عقیده را کھ
اردنی است، بلکھ وی فلسطینی تبار است؛ لذا اردنی است، بلکھ وی فلسطینی تبار است؛ لذا این معنی نیست کھ او اصالھً این معنی نیست کھ او اصالھً 

پژوھنده ترجمھ این ادیب را بھ عنوان یکی از ترجمھ ھای اردنیان وتلاش پژوھنده ترجمھ این ادیب را بھ عنوان یکی از ترجمھ ھای اردنیان وتلاش 
ھای آنان در قلمرو رباعیات خیام می گزارد وبھ بحث وبررسی تلاش ھای ھای آنان در قلمرو رباعیات خیام می گزارد وبھ بحث وبررسی تلاش ھای 

ھ می پردازد. ھ می پردازد. وی در این زمینوی در این زمین
در حقیقت مسألھ ای کھ لازم می دانم در اینجا متذکر شوم این است کھ در حقیقت مسألھ ای کھ لازم می دانم در اینجا متذکر شوم این است کھ 
پژوھنده در پایان نامھ خود کھ بھ عنوان:" خیام در ادبیات معاصر اردن: با پژوھنده در پایان نامھ خود کھ بھ عنوان:" خیام در ادبیات معاصر اردن: با 

م در م در ٢٠٠۴٢٠٠۴تکیھ بر آثار شاعر بزرگ اردن"عرار" در آمده ودر سال تکیھ بر آثار شاعر بزرگ اردن"عرار" در آمده ودر سال 
الأحد اشاره کرد واز الأحد اشاره کرد واز دانشگاه تھران صورت گرفتھ، بھ ترجمھ نویل عبد دانشگاه تھران صورت گرفتھ، بھ ترجمھ نویل عبد 

خدمات وتلاش ھای وی در زمینھ ترجمھ رباعیات خیام بھ زبان عربی خدمات وتلاش ھای وی در زمینھ ترجمھ رباعیات خیام بھ زبان عربی 
قدردانی نمود واو را بھ عنوان یکی از مترجمان اردنی بھ شمار اورد.(بسام قدردانی نمود واو را بھ عنوان یکی از مترجمان اردنی بھ شمار اورد.(بسام 

))٢٠٠۴٢٠٠۴ربابعھ، ربابعھ، 

م) وپس از جستجوی در شبکھ جھانی "اینترنت" م) وپس از جستجوی در شبکھ جھانی "اینترنت" ٢٠١٨٢٠١٨ھم اکنون ( سال ھم اکنون ( سال 
بھ دست ما رسیده. گرچھ این بھ دست ما رسیده. گرچھ این د الأحدد الأحدیل عبیل عباطلاعات جدیدی دربارۀ زندگی نواطلاعات جدیدی دربارۀ زندگی نو

اطلاعات مختصر است؛ لیکن برای موضوع مورد بحث وبررسی ما مفید اطلاعات مختصر است؛ لیکن برای موضوع مورد بحث وبررسی ما مفید 
است؛ علی الخصوص آن چند مقالھ ای است کھ پس از وفات او ودربارۀ است؛ علی الخصوص آن چند مقالھ ای است کھ پس از وفات او ودربارۀ 
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زندگی وآثار وی بھ رشتھ نگارش در آمده است. بی فایده نیست اینجا بھ زندگی وآثار وی بھ رشتھ نگارش در آمده است. بی فایده نیست اینجا بھ 
اره گردد:اره گردد:مھمترین مراحل زندگی این مترجم اشمھمترین مراحل زندگی این مترجم اش

م در شھر"بیت لحم" کھ امروز در فلسطین م در شھر"بیت لحم" کھ امروز در فلسطین ١٩٣٩١٩٣٩نویل عبد الأحد سال نویل عبد الأحد سال 
تحصیلات مقدماتی اش را در تحصیلات مقدماتی اش را در اشغالی قرار دارد پا بھ عرصھ وجود گذاشت، اشغالی قرار دارد پا بھ عرصھ وجود گذاشت، 

زادگاه خویش بھ پایان رساند؛ سپس مرحلھ آموزش دبیری را در دانشکدۀ زادگاه خویش بھ پایان رساند؛ سپس مرحلھ آموزش دبیری را در دانشکدۀ 
را را م مدرک دیپلمم مدرک دیپلم١٩١٩۵۶۵۶"تراسانطا" در ھمان شھر با موفقیت گذراند ودر سال "تراسانطا" در ھمان شھر با موفقیت گذراند ودر سال 

مدرک لیسانس از گروه مدرک لیسانس از گروه بھ دستیابی بھ بھ دستیابی بھ ١٩۵٩١٩۵٩بھ آرمغان آورد. او در سال بھ آرمغان آورد. او در سال 
این ادیب مدت طولانی از این ادیب مدت طولانی از موفق گردید.موفق گردید.ادبیات انگلیسی وترجمھ دانشگاه لندنادبیات انگلیسی وترجمھ دانشگاه لندن

زندگی خود را  در اردن گزارنده ودر تجارت اشتغال داشتھ است. وی در زندگی خود را  در اردن گزارنده ودر تجارت اشتغال داشتھ است. وی در 
ر شھر"فینکس" آریزونا ماند ر شھر"فینکس" آریزونا ماند بھ ایالات متحده مھاجرت کرده ودبھ ایالات متحده مھاجرت کرده ود١٩٩٣١٩٩٣سال سال 

م وبعد از شصت م وبعد از شصت ٢٠٠٧٢٠٠٧وآنجا فعالیت ھای مختلف داشت تا این کھ در سال وآنجا فعالیت ھای مختلف داشت تا این کھ در سال 
وھشت سال دیده از این جھان فروبست، جسد وی بھ پایتخت اردن منتقل شد وھشت سال دیده از این جھان فروبست، جسد وی بھ پایتخت اردن منتقل شد 
وبھ خاک سپرده شده است.وبھ خاک سپرده شده است.

))hhttttpp::////wwwwww..aalljjaarreeddaahh..ccoomm//ppaappeerr..pphhpp??ssoouurrccee==aakkbbaarr&&mmllff==iinntteerrppaaggee&&ssiidd==1155995511((

شایان ذکر است کھ نویل عبد الأحد تا پایان عمر تنھا زندگی می کرد وازدواج شایان ذکر است کھ نویل عبد الأحد تا پایان عمر تنھا زندگی می کرد وازدواج 
نکرد ومجرد بود.نکرد ومجرد بود.

آثار نویل عبد الأحدآثار نویل عبد الأحد
ھمان گونھ کھ اشاره شد اطلاعات زیادی از زندگی وآثار این ادیب ھمان گونھ کھ اشاره شد اطلاعات زیادی از زندگی وآثار این ادیب 
در دست نداریم؛ لیکن از اطلاعاتی کھ ھست، چنین بھ نظر می رسد کھ وی در دست نداریم؛ لیکن از اطلاعاتی کھ ھست، چنین بھ نظر می رسد کھ وی 
بھ ادبیات وترجمھ اھتمام می ورزید وبھ زبان ھای عربی، انگلیسی بھ ادبیات وترجمھ اھتمام می ورزید وبھ زبان ھای عربی، انگلیسی 
وفرانسوی تسلط کامل داشتھ؛ زیرا او آثار مختلف را از این زبان ھا ترجمھ وفرانسوی تسلط کامل داشتھ؛ زیرا او آثار مختلف را از این زبان ھا ترجمھ 

رده بود رده بود کرد. وی رباعیات خیام را کھ ادوارد فیتزجرالد بھ انگلیسی ترجمھ ککرد. وی رباعیات خیام را کھ ادوارد فیتزجرالد بھ انگلیسی ترجمھ ک
بھ زبان عربی برگرداند. این اثر یکی از مھمترین آثار نویل عبد الأحد است. بھ زبان عربی برگرداند. این اثر یکی از مھمترین آثار نویل عبد الأحد است. 
دومین اثر از آثار این ادیب ترجمھ کتاب مشھور"پیامبر" اثر نویسنده پرآوازه دومین اثر از آثار این ادیب ترجمھ کتاب مشھور"پیامبر" اثر نویسنده پرآوازه 
جبران خلیل جبران از زبان انگلیزی  بھ زبان عربی است. ھمچنین این ادیب جبران خلیل جبران از زبان انگلیزی  بھ زبان عربی است. ھمچنین این ادیب 

" ترجمھ " ترجمھ وم بـ "عشرون عاماً وم بـ "عشرون عاماً دیوان شعر خانم کولیت سھیل خوری را موسدیوان شعر خانم کولیت سھیل خوری را موس
کرد. خانم خوری دیوان شعر خویش را بھ زبان فرانسوی بھ رشتھ نظم در کرد. خانم خوری دیوان شعر خویش را بھ زبان فرانسوی بھ رشتھ نظم در 
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آورد؛ در حالی کھ عبد الأحد این دیوان را با اسلوبی سلس وروان ودلپذیر وبا آورد؛ در حالی کھ عبد الأحد این دیوان را با اسلوبی سلس وروان ودلپذیر وبا 
کسب اجازه از نویسندۀ آن بھ زبان عربی برگرداند.کسب اجازه از نویسندۀ آن بھ زبان عربی برگرداند.

))hhttttpp::////wwwwww..aalljjaarreeddaahh..ccoomm//ppaappeerr..pphhpp??ssoouurrccee==aakkbbaarr&&mmllff==iinntteerrppaaggee&&ssiidd==1155995511((

روی ھم رفتھ اینجا بھ مھمترین آثار نویل عبد الأحد اشاره می گردد:روی ھم رفتھ اینجا بھ مھمترین آثار نویل عبد الأحد اشاره می گردد:

در دمشق بھ چاپ رسیده در دمشق بھ چاپ رسیده ١٩۵٨١٩۵٨ترجمھ رباعیات الخیام، کھ در سال ترجمھ رباعیات الخیام، کھ در سال --
است.است.

ز اشعار "البابا یوحنا الشاعر" کھ در عمان پایتخت ز اشعار "البابا یوحنا الشاعر" کھ در عمان پایتخت ترجمھ مجموعھ اترجمھ مجموعھ ا--
بھ چاپ رسیده است.بھ چاپ رسیده است.١٩٨١١٩٨١اردن سال اردن سال 

ترجمھ کتاب "پیامبر" اثر جبران خلیل جبران از انگلیسی بھ زبان ترجمھ کتاب "پیامبر" اثر جبران خلیل جبران از انگلیسی بھ زبان --
در عمان بھ چاپ رسید.در عمان بھ چاپ رسید.١٩٩٣١٩٩٣عربی است ودر سالعربی است ودر سال

ترجمھ رمان" ذیل الیاسمین" اثر الفرد اسعد کھ در ایالات متحده بھ چاپ ترجمھ رمان" ذیل الیاسمین" اثر الفرد اسعد کھ در ایالات متحده بھ چاپ --
است.است.رسیده رسیده 

" اثر سیلفی دانیا بیدو کھ " اثر سیلفی دانیا بیدو کھ یاة والموتیاة والموتترجمھ "کشف النقاب عن لغز الحترجمھ "کشف النقاب عن لغز الح--
بھ چاپ رسیده است.بھ چاپ رسیده است.٢٠٠۴٢٠٠۴در عمان پایتخت اردن سال در عمان پایتخت اردن سال 

ترجمھ رمان "الرقص مع البوم" اثر غاده السمان بھ زبان انگلیسی ترجمھ رمان "الرقص مع البوم" اثر غاده السمان بھ زبان انگلیسی --
))hhttttpp::////ffeessttiivvaallssiinnssyyrriiaa..ccoomm//sshhooww--ggDDeettaaiillss..aasspp??IIDD==11226699((است.است.

درخور ذکر است کھ نویل عبد الأحد از مرحلھ جوانی بھ ترجمھ درخور ذکر است کھ نویل عبد الأحد از مرحلھ جوانی بھ ترجمھ 
با روحیھ خستگی ناپذیر روی آورد وگزیده ھای گوناگون از شاعران با روحیھ خستگی ناپذیر روی آورد وگزیده ھای گوناگون از شاعران 
انگلیسی زبان بھ عربی برگرداند ودر مجلھ ھای ھمچون: انگلیسی زبان بھ عربی برگرداند ودر مجلھ ھای ھمچون: 

بھ ھمین بھ ھمین لضاد" منتشر مى كرد.لضاد" منتشر مى كرد.ة" و"اة" و"ا"المجلھ"،"الأدیب" و"الثقاف"المجلھ"،"الأدیب" و"الثقاف
خاطر چھ بسا وی آثار دیگری داشتھ باشد؛ علی رغم این کھ پژوھنده خاطر چھ بسا وی آثار دیگری داشتھ باشد؛ علی رغم این کھ پژوھنده 
ومحقق از ھیچ بحث وتحقیقی دربارۀ زندگی وآثار این ادیب دریغ ومحقق از ھیچ بحث وتحقیقی دربارۀ زندگی وآثار این ادیب دریغ 
نکرده؛ اما اثر دیگری از وی بھ دست نرسیده است؛ لذا پژوھنده بھ این نکرده؛ اما اثر دیگری از وی بھ دست نرسیده است؛ لذا پژوھنده بھ این 

مى گردد.مى گردد.اامسألھ اشاره می کند وبھ آثاری کھ ذکر شده اکتفمسألھ اشاره می کند وبھ آثاری کھ ذکر شده اکتف
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ترجمھ رباعیات خیامترجمھ رباعیات خیام
بدون شک، تــوجھ واھتمام عرب ھا بھ خیام ورباعیات وى كمتر از بدون شک، تــوجھ واھتمام عرب ھا بھ خیام ورباعیات وى كمتر از 
عنایت انگلیسى زبانان نیست؛ ترجمھ ھاى عربى رباعیات خیام بھ بیش از عنایت انگلیسى زبانان نیست؛ ترجمھ ھاى عربى رباعیات خیام بھ بیش از 

ترجمھ رسیده وشھرت خیام ورباعیات وى در جھان عرب نمایان است. ترجمھ رسیده وشھرت خیام ورباعیات وى در جھان عرب نمایان است. ٨٠٨٠
یختگان، ادیبان، شاعران ومردم یختگان، ادیبان، شاعران ومردم امروز عرب ھا اعم از: روشنفكران، فرھامروز عرب ھا اعم از: روشنفكران، فرھ

پژوھنده بھ بحث وبررسى ترجمھ پژوھنده بھ بحث وبررسى ترجمھ عوام با خیام ورباعیات وى آشنا ھستند. عوام با خیام ورباعیات وى آشنا ھستند. 
دا پرداخت وبھ ھمین خاطر از دا پرداخت وبھ ھمین خاطر از ھای عربی از رباعیات خیام در مقالھ اي جھای عربی از رباعیات خیام در مقالھ اي ج

بحث وبررسی این موضوع خودداری می ورزد.بحث وبررسی این موضوع خودداری می ورزد.
))hhttttpp::////wwwwwwddrrrraabbaabbaahh..bbllooggssppoott..ccoomm//22001100//1122//bblloogg--ppoosstt__554433..hhttmmll((

بیرق خدمت بھ زبان وادبیات فارسی را بر افراشت بیرق خدمت بھ زبان وادبیات فارسی را بر افراشت نویل عبد الأحد نویل عبد الأحد 
وتوانست اسم خود را بھ وسیلھ ترجمھ رباعیات خیام کھ ادوارد فیتزجرالد آنھا وتوانست اسم خود را بھ وسیلھ ترجمھ رباعیات خیام کھ ادوارد فیتزجرالد آنھا 

مھ کرد وبھ چاپ رساند، بھ یادگار مھ کرد وبھ چاپ رساند، بھ یادگار م بھ زبان انگلیسی ترجم بھ زبان انگلیسی ترج١٨۵٩١٨۵٩را در سال را در سال 
بگذارد. ھمان گونھ کھ اشاره شد نخستین گام اردنیان در خدمت زبان وادبیات بگذارد. ھمان گونھ کھ اشاره شد نخستین گام اردنیان در خدمت زبان وادبیات 

توسط شاعر بزرگ اردن"عرار" صورت توسط شاعر بزرگ اردن"عرار" صورت ١٩٢٢١٩٢٢شیرین فارسی در سال شیرین فارسی در سال 
از روی زبان فارسی انجام از روی زبان فارسی انجام گرفتھ کھ نخستین ترجمھ عربی است ومستقیماً گرفتھ کھ نخستین ترجمھ عربی است ومستقیماً 

م م ١٩۵۴١٩۵۴تلاش در این راستا سال تلاش در این راستا سال ) دومین) دومین٢٠٠۴٢٠٠۴شده است.( بسام ربابعھ، شده است.( بسام ربابعھ، 
توسط ادیب فرھیختھ اردن عیسی الناعوری انجام شده است،( بسام ربابعھ، توسط ادیب فرھیختھ اردن عیسی الناعوری انجام شده است،( بسام ربابعھ، 

م م ١٩۵٨١٩۵٨) اما سومین تلاش اردنیان ترجمھ ای است کھ در سال ) اما سومین تلاش اردنیان ترجمھ ای است کھ در سال ٢٠١٣٢٠١٣
صورت گرفتھ وبھ بررسی وتحلیل تلاش ھای صاحب آن در این زمینھ می صورت گرفتھ وبھ بررسی وتحلیل تلاش ھای صاحب آن در این زمینھ می 

پردازیم. پردازیم. 
ھمانگونھ کھ ھمانگونھ کھ --ام اردنیان ودومین آنھاام اردنیان ودومین آنھااگرچھ فاصلھ میان نخستین گاگرچھ فاصلھ میان نخستین گ

طولانی ودر حدود سی ودو سال است؛ اما فاصلھ میان دومین طولانی ودر حدود سی ودو سال است؛ اما فاصلھ میان دومین --روشن استروشن است
اھتمام اردنیان بھ زبان وادبیات فارسی وسومین آنھا بیش از چھار سال اھتمام اردنیان بھ زبان وادبیات فارسی وسومین آنھا بیش از چھار سال 

م بھ ترجمھ رباعیات خیام از م بھ ترجمھ رباعیات خیام از ١٩۵٨١٩۵٨نیست؛ زیرا  نویل عبد الأحد در سال نیست؛ زیرا  نویل عبد الأحد در سال 
رداخت وآنھا را بھ زبان عربی برگرداند وبھ رداخت وآنھا را بھ زبان عربی برگرداند وبھ وم فیتزجرالد پوم فیتزجرالد پنظنظروی ترجمھ مروی ترجمھ م

صورت منثور در آورد. او برخی از ترجمھ خود را در مجلھ "الایمان" کھ صورت منثور در آورد. او برخی از ترجمھ خود را در مجلھ "الایمان" کھ 
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در پایتخت سوریھ بھ چاپ می رسید، منتشر می کرد؛ سپس این ترجمھ را بھ در پایتخت سوریھ بھ چاپ می رسید، منتشر می کرد؛ سپس این ترجمھ را بھ 
صورت کتاب در ھمان سال با مقدمھ ای شفیق جبری کھ ریاست دانشکده ی صورت کتاب در ھمان سال با مقدمھ ای شفیق جبری کھ ریاست دانشکده ی 

را بر عھده داشت وعضو فرھنگستان دمشق بود در را بر عھده داشت وعضو فرھنگستان دمشق بود در ادبیات دانشگاه سوریھ ادبیات دانشگاه سوریھ 
))٨۵٨۵، ص ، ص ١٩٨٢١٩٨٢آورد.( ھانی الخیر، آورد.( ھانی الخیر، 

شفیق جبری ترجمھ نویل عبد الأحد را با مقدمھ ای کھ از شش صفحھ شفیق جبری ترجمھ نویل عبد الأحد را با مقدمھ ای کھ از شش صفحھ 
تشکیل می گردد بھ خوانندگان عرب زبان تقدیم نمود. از شواھد وقراین این تشکیل می گردد بھ خوانندگان عرب زبان تقدیم نمود. از شواھد وقراین این 

ت ھای شفیق جبری ت ھای شفیق جبری مقدمھ چنین بھ نظر می آید کھ تصورھا، ذوق ھا وبرداشمقدمھ چنین بھ نظر می آید کھ تصورھا، ذوق ھا وبرداش
عبارت اند از برداشت ھایی کھ در وھلھ اول بھ ذھن خواننده البتھ بدون تعمق عبارت اند از برداشت ھایی کھ در وھلھ اول بھ ذھن خواننده البتھ بدون تعمق 
وتحلیل تداعی می شوند. سپس آثار ونشانھ ھای شتابزدگی در این مقدمھ وتحلیل تداعی می شوند. سپس آثار ونشانھ ھای شتابزدگی در این مقدمھ 
آشکار است، این مقدمھ از تجزیھ وتحلیل وتعمق خالی است واز نظریات آشکار است، این مقدمھ از تجزیھ وتحلیل وتعمق خالی است واز نظریات 

، روی ھم رفتھ برداشت ھا واحساسات شخصی بود کھ ، روی ھم رفتھ برداشت ھا واحساسات شخصی بود کھ نقدی برخوردار نیستنقدی برخوردار نیست
در ترازوی نقد وانتقاد ادبی ارزش زیادی ندارد.در ترازوی نقد وانتقاد ادبی ارزش زیادی ندارد.

بھ ھر حال؛ مسألھ مھم در این مقدمھ این است کھ شفیق جبری بھ فلسفھ بھ ھر حال؛ مسألھ مھم در این مقدمھ این است کھ شفیق جبری بھ فلسفھ 
حکیم نیشابور کھ مبنی بر غنیمت شمردن لحظھ ھا وخوش گذرانی بود، حکیم نیشابور کھ مبنی بر غنیمت شمردن لحظھ ھا وخوش گذرانی بود، 

ن فلسفھ واقع گرایی، سرور وسعادت نھ ن فلسفھ واقع گرایی، سرور وسعادت نھ اشاره می کند کھ از این فلسفھ بھ عنوااشاره می کند کھ از این فلسفھ بھ عنوا
سپس بھ سپس بھ ))١١١١، ص ، ص ١٩٥٨١٩٥٨د الأحد، د الأحد، فلسفھ اوھام ورویاھا نام می برد.( نویل عبفلسفھ اوھام ورویاھا نام می برد.( نویل عب

خلاصھ فلسفھ آفرینش اشاره می کند وانسان برای چھ آفریده شده؟ از کجا آمده خلاصھ فلسفھ آفرینش اشاره می کند وانسان برای چھ آفریده شده؟ از کجا آمده 
وبھ کجا می رود؟ وی چنین توضیح می دھد کھ این حقایق از زاویھ دید وبھ کجا می رود؟ وی چنین توضیح می دھد کھ این حقایق از زاویھ دید 

د، تنھا حقیقت شناختھ شده شراب است، با وجود این دل د، تنھا حقیقت شناختھ شده شراب است، با وجود این دل رباعیات ناشناختھ انرباعیات ناشناختھ ان
صاحب رباعیات از ایمان واعتقاد سرشار است. او بھ ایزد یکتا وبخشایش صاحب رباعیات از ایمان واعتقاد سرشار است. او بھ ایزد یکتا وبخشایش 

))١٢١٢، ص، ص١٩۵٨١٩۵٨وآمرزش خداوند امیدوار است.( نویل عبد الأحد، وآمرزش خداوند امیدوار است.( نویل عبد الأحد، 

شایان ذکر است کھ نویل عبد الأحد در مورد ترجمھ خویش سخن نرانده شایان ذکر است کھ نویل عبد الأحد در مورد ترجمھ خویش سخن نرانده 
زندگی خیام پرادخت وبھ اسم، تاریخ ومکان تولد، لقب زندگی خیام پرادخت وبھ اسم، تاریخ ومکان تولد، لقب است؛ بلکھ بھ شرح است؛ بلکھ بھ شرح 

شاعر حکیم نیشابور اشاره کرد، واضافھ نمود کھ "خیام ریاضیدان، ستاره شاعر حکیم نیشابور اشاره کرد، واضافھ نمود کھ "خیام ریاضیدان، ستاره 
شناس، اندیشمند، فیلسوف وشاعری بود کھ بھ پست ھای بالا ومنصب ھای شناس، اندیشمند، فیلسوف وشاعری بود کھ بھ پست ھای بالا ومنصب ھای 
بزرگی ھمچون دوستانش نظام الملک وحسن صباح اعتنایی نداشت...."( بزرگی ھمچون دوستانش نظام الملک وحسن صباح اعتنایی نداشت...."( 

) سپس بھ تقویم ملکشاھی اشاره کرد وبھ بیان ) سپس بھ تقویم ملکشاھی اشاره کرد وبھ بیان ۶۶، ص ، ص ١١٩۵٨٩۵٨نویل عبد الأحد، نویل عبد الأحد، 
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شھرت جھانی خیام می پرداختھ وچنین توضیح داد خیام وشھرتش مدیون شھرت جھانی خیام می پرداختھ وچنین توضیح داد خیام وشھرتش مدیون 
شاعر انگلیسی ادوارد فیتزجرالد است کھ ترجمھ رباعیات خیام را بھ زبان شاعر انگلیسی ادوارد فیتزجرالد است کھ ترجمھ رباعیات خیام را بھ زبان 
انگلیسی بر عھده داشت وآن را بھ چاپ رساند، وسبب شد تا این ترجمھ در انگلیسی بر عھده داشت وآن را بھ چاپ رساند، وسبب شد تا این ترجمھ در 

ا وھمچنین جھان عرب گسترش یافتھ است. ا وھمچنین جھان عرب گسترش یافتھ است. امریکا واروپامریکا واروپ
واضح است کھ سخنان نویل عبد الأحد در مورد زندگی خیام چیزی واضح است کھ سخنان نویل عبد الأحد در مورد زندگی خیام چیزی 
تازه ای در بر ندارد؛ بلکھ مروری گذرا وشتابزده بر زندگی خیام است. در تازه ای در بر ندارد؛ بلکھ مروری گذرا وشتابزده بر زندگی خیام است. در 
حالی کھ مسألھ ای کھ مورد توجھ وعنایت عبد الأحد قرار گرفتھ این است کھ حالی کھ مسألھ ای کھ مورد توجھ وعنایت عبد الأحد قرار گرفتھ این است کھ 

یتزجرالد پرداخت. البتھ غرض از پرداختن بھ این یتزجرالد پرداخت. البتھ غرض از پرداختن بھ این وی بھ اھمیت ترجمھ فوی بھ اھمیت ترجمھ ف
مسألھ این است کھ بھ  ترجمھ خویش ھم اھمیت چشمگیر ببخشد. مسألھ این است کھ بھ  ترجمھ خویش ھم اھمیت چشمگیر ببخشد. 

اگر از مقدمھ ای شفیق جبری وشرح زندگی خیام بگذریم ووارد اصل اگر از مقدمھ ای شفیق جبری وشرح زندگی خیام بگذریم ووارد اصل 
قضیھ می شویم؛ ھمان گونھ کھ اشاره شد نویل عبدالأحد در تلاش ھای خود قضیھ می شویم؛ ھمان گونھ کھ اشاره شد نویل عبدالأحد در تلاش ھای خود 

ات فارسی، بھ ترجمھ رباعیات خیام توسط شاعر ات فارسی، بھ ترجمھ رباعیات خیام توسط شاعر برای خدمت بھ زبان وادبیبرای خدمت بھ زبان وادبی
مشھور ادوارد فیتزجرالد روی آورد، وی نخستین چاپ این ترجمھ را کھ در مشھور ادوارد فیتزجرالد روی آورد، وی نخستین چاپ این ترجمھ را کھ در 

نظرش را بھ رباعیات نظرش را بھ رباعیات م صورت گرفتھ، مطالعھ کرد وظاھراً م صورت گرفتھ، مطالعھ کرد وظاھراً ١٨۵٩١٨۵٩سال سال 
خیام وادبیات فارسی جلب نمود تا حدی کھ علاقھ زیادی بھ این ترجمھ پیدا خیام وادبیات فارسی جلب نمود تا حدی کھ علاقھ زیادی بھ این ترجمھ پیدا 

ترجمھ ای فیتزجرالد را بھ زبان عربی برگرداند ترجمھ ای فیتزجرالد را بھ زبان عربی برگرداند کرد؛ سپس تصمیم گرفتکرد؛ سپس تصمیم گرفت
وبھ عرب زبانان بھ آرمغان بیاورد. لذا او بھ ترجمھ این رباعیات پرداخت تا وبھ عرب زبانان بھ آرمغان بیاورد. لذا او بھ ترجمھ این رباعیات پرداخت تا 
این کھ توانستھ ترجمھ فیتزجرالد بھ طور کامل وبھ زبان منثور، سلس وروان این کھ توانستھ ترجمھ فیتزجرالد بھ طور کامل وبھ زبان منثور، سلس وروان 
بھ عرب زبانان تقدیم نماید وتا حدی زیادی در ترجمھ خویش از موفقیتی بھ عرب زبانان تقدیم نماید وتا حدی زیادی در ترجمھ خویش از موفقیتی 

برخوردار بود.برخوردار بود.برجستھبرجستھ
درخور ذکر است تلاش ھایی کھ نویل عبد الأحد در خدمت زبان وادب درخور ذکر است تلاش ھایی کھ نویل عبد الأحد در خدمت زبان وادب 

از زبان فارسی صورت نگرفتھ است؛ زیرا این از زبان فارسی صورت نگرفتھ است؛ زیرا این فارسی انجام داد، مستقیماً فارسی انجام داد، مستقیماً 
مترجم ھیچ آشنایی با زبان شیرین فارسی نداشتھ، بلکھ ترجمھ وی از زبان مترجم ھیچ آشنایی با زبان شیرین فارسی نداشتھ، بلکھ ترجمھ وی از زبان 

ست کھ در حدود صد سال ست کھ در حدود صد سال انگلیسی واز روی ترجمھ فیتزجرالد انجام شده اانگلیسی واز روی ترجمھ فیتزجرالد انجام شده ا
بعد از رسیدن آن بھ بازار نشر صورت گرفتھ؛ زیرا نخستین چاپ ترجمھ بعد از رسیدن آن بھ بازار نشر صورت گرفتھ؛ زیرا نخستین چاپ ترجمھ 

م در لندن  انجام شد، در حالی م در لندن  انجام شد، در حالی ١٨۵٩١٨۵٩رباعیات خیام توسط فیتزجرالد در سال رباعیات خیام توسط فیتزجرالد در سال 
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م صورت گرفتھ است وبا این م صورت گرفتھ است وبا این ١٩۵٨١٩۵٨کھ ترجمھ این ادیب اردنی در سال کھ ترجمھ این ادیب اردنی در سال 

رباعی آغاز می گردد:رباعی آغاز می گردد:
مِنْ رُقادكَ مِنْ رُقادكَ نسانُ نسانُ ھا الإھا الإأیُّأیُّاستیقظْ استیقظْ 

فقد لاحَ الصباحُ فقد لاحَ الصباحُ 
ھا ھي أشعةُ الشمسِ ھا ھي أشعةُ الشمسِ 

قد أخذت تتسلقُ أعالي الجبال والأبراج.قد أخذت تتسلقُ أعالي الجبال والأبراج.
))١٧١٧، ص ، ص ١٩۵٨١٩۵٨( نویل عبد الأحد، ( نویل عبد الأحد، 

روی این رباعی ترجمھ شده است:روی این رباعی ترجمھ شده است:كھ ازكھ از
AAwwaakkee!! ffoorr mmoorrnniinngg iinn tthhee bboowwll ooff nniigghhtt

HHaass fflluunngg tthhee ssttoonnee tthhaatt ppuuttss tthhee ssttaarrss ttoo fflliigghhtt::

AAnndd LLoo!! TThhee hhuunntteerr ooff tthhee EEaasstt hhaass ccaanngghhtt

TThhee ssuullttaannss TTuurrrreett iinn aa nnoooossee ooff LLiigghhtt..

(( ۴٣۴٣، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بھاء الدین خرمشاھى، بھاء الدین خرمشاھى،  ))

ی چنین بھ پایان می رسد:ی چنین بھ پایان می رسد:وبا این رباعوبا این رباع
إذا ما مررتَ أیھا القمرُ المنیرُ إذا ما مررتَ أیھا القمرُ المنیرُ فف

وشاھدتَ الأكوابَ مبعثرةً فوق العشبِ وشاھدتَ الأكوابَ مبعثرةً فوق العشبِ 
ابعثْ بنوركَ الوضاحَ لكي ینیرَ قبريابعثْ بنوركَ الوضاحَ لكي ینیرَ قبري

من الخمر لیروي ترابي.من الخمر لیروي ترابي.والقِ بكأسٍ والقِ بكأسٍ 
))٥٤٥٤، ص ، ص ١٩٥٨١٩٥٨( نویل عبد الأحد،( نویل عبد الأحد،

كھ از این رباعى ترجمھ شده است:كھ از این رباعى ترجمھ شده است:
AAnndd wwhheenn tthhee sseellff wwııtthh sshhıınnıınngg ffoooott sshhaallll ppaassss

AAmmoonngg tthhee GGuueessttss ssttaarr ssccaatttteerr`̀dd oonn tthhee GGrraassss,,

AAnndd iinn tthhee jjooyyoouuttss EErrrraanndd rreeaacchh tthhee ssppoott

WWhheerree II mmaaddee oonnee -- ttuurrnn ddoowwnn aann eemmppttyy GGllaassss!!

(( ٦٧٦٧، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بھاء الدین خرمشاھى، بھاء الدین خرمشاھى،  ))
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ھمچنین می توان بھ برخی ترجمھ ھای دیگر اشاره کرد کھ از ضمن آنھا ھمچنین می توان بھ برخی ترجمھ ھای دیگر اشاره کرد کھ از ضمن آنھا 
ترجمھ زیر است:ترجمھ زیر است:

كٍ كٍ فلافلاأأوما علیھا من وما علیھا من ءءللسماللسماتضرعتُ تضرعتُ 
لعلھا ترُْشدني إلى المصباح الذي أعدّتْھلعلھا ترُْشدني إلى المصباح الذي أعدّتْھ

لأبنائھا التائھین في فلوات الكلامِ لأبنائھا التائھین في فلوات الكلامِ 
فأجابت: "عقلاً مظلماً" فأجابت: "عقلاً مظلماً" 

).).٥٥٥٥، ص ، ص ١٩٥٨١٩٥٨ل عبد الأحد، ل عبد الأحد، ( نوی( نوی

کھ از روی این رباعی ترجمھ شده است:کھ از روی این رباعی ترجمھ شده است:
TThheenn ttoo tthhee rroolllliinngg HHeeaavviinn iittsseellff ll ccrriieedd

AAsskkiinngg ""wwhhaatt LLaammpp hhaadd DDeessttiinnyy ttoo qquuiiddee

HHeerr lliittttllee cchhiillddrreenn ssttuummbblliinngg iinn tthhee DDaarrkk??""

AAnndd "" AA bblliinndd uunnddeerrssttaannddiinngg!!"" HHeeaavv''nn rreepplliieedd..

))١٠٤١٠٤، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩(بھاء الدین خرمشاھى،(بھاء الدین خرمشاھى،

ز شواھد وقراین ترجمھ نویل عبد الأحد چنین بر می آید کھ وی تنھا بر ز شواھد وقراین ترجمھ نویل عبد الأحد چنین بر می آید کھ وی تنھا بر اا
نخستین چاپ ترجمھ فیتزجرالد تکیھ نکرده؛ بلکھ از چاپ ھای دیگر استفاده نخستین چاپ ترجمھ فیتزجرالد تکیھ نکرده؛ بلکھ از چاپ ھای دیگر استفاده 

اما این ترجمھ در برگیرندۀ رباعیاتی است کھ در این چاپ اثری اما این ترجمھ در برگیرندۀ رباعیاتی است کھ در این چاپ اثری ؛؛نموده استنموده است
) است کھ ) است کھ ٣۶٣۶رباعی شماره (رباعی شماره (از آن نمی یابیم وشاھد ما بر این مسألھ ترجمھاز آن نمی یابیم وشاھد ما بر این مسألھ ترجمھ

بھ شرح زیر است:بھ شرح زیر است:
صباحٍ راقبتُ خزافاً صباحٍ راقبتُ خزافاً ذاتَ ذاتَ وو

طینھَ بین یدیھطینھَ بین یدیھكان یطرقُ كان یطرقُ 
فسمعتُ لسانَ حالھ یتُمْتمُ بصوتٍ حزین:فسمعتُ لسانَ حالھ یتُمْتمُ بصوتٍ حزین:

رفقاً بي!....یا أخي!....رفقاً بي!رفقاً بي!....یا أخي!....رفقاً بي!
))٣۴٣۴، ص ، ص ١٩٥٨١٩٥٨( نویل عبد الأحد، ( نویل عبد الأحد، 

ر ر چاپ فیتزجرالد وجود نداشت. در حالی کھ دچاپ فیتزجرالد وجود نداشت. در حالی کھ دكھ این رباعى در نخستین كھ این رباعى در نخستین 
) تکرار شده است:) تکرار شده است:٣٧٣٧وو٣۶٣۶پنجمین چاپ وی دو بار با شماره (پنجمین چاپ وی دو بار با شماره (
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FFoorr ıınn tthhee mmaarrkkeett--ppllaaccee,, oonnee dduusskkee ooff ddaayy

II wwaattaacchh''dd tthhee ppootttteerr tthhuummppiinngg hhiiss wweett ccllaayy::

AAnndd wwiitthh aallll oobblliitteerraatteedd TToonngguuee

IItt mmuurrmmuurr''dd ""GGeennttllyy,, BBrrootthheerr,, ggeennttllyy,, pprraayy""!!

(( ٨٢٨٢، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بھاء الدین خرمشاھى، بھاء الدین خرمشاھى،  ))

نین ھمان رباعى:نین ھمان رباعى:مچمچھھوو
FFoorr II rreemmeemmbbeerr ssttooppppiinngg bbyy tthhee wwaayy

TToo wwaattcchh aa ppootttteerr tthhuummppiinngg hhiiss wweett ccllaayy::

AAnndd wwiitthh iittss aallll--oobblliitteerraatteedd TToonnggnnee

IItt mmuurrmmuurr`̀dd ––""GGeennttllyy ,, BBrrootthheerr ,, ggeennttllyy,, pprraayy!!

(( ٨٣٨٣، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بھاء الدین خرمشاھى،بھاء الدین خرمشاھى، ))

کھ از روی این رباعی ترجمھ شده است:کھ از روی این رباعی ترجمھ شده است:
ه گری بدیدم اندر بازاره گری بدیدم اندر بازاردی کوزدی کوز

بر پاره گلی ھمی زد بسیاربر پاره گلی ھمی زد بسیار
وآن گل بھ زبان حال با او می گفت:وآن گل بھ زبان حال با او می گفت:

..من ھمچو تو بوده ام مرا نیکودارمن ھمچو تو بوده ام مرا نیکودار

))١۴٠١۴٠، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بھاء الدین خرمشاھى، بھاء الدین خرمشاھى، ((

درخور توجھ است کھ دکتر بکار ھمان طور کھ یادآوری شد در کتاب درخور توجھ است کھ دکتر بکار ھمان طور کھ یادآوری شد در کتاب 
بھ چاپ بھ چاپ ١٩٨٨١٩٨٨سال سال دردرالترجمات العربیة لرباعیات الخیام" كھ الترجمات العربیة لرباعیات الخیام" كھ خویش"خویش"

رسیده، بھ ترجمھ نویل عبد الأحد تحت عنوان ترجمھ منثور شمارۀ دھم اشاره رسیده، بھ ترجمھ نویل عبد الأحد تحت عنوان ترجمھ منثور شمارۀ دھم اشاره 
کرده وبھ بحث وبررسی آن پرداختھ، سپس او این رباعی را ذکر نمود کرده وبھ بحث وبررسی آن پرداختھ، سپس او این رباعی را ذکر نمود 
وترجمھ نویل عبد الأحد را چنین توصیف کرده است:"ترجمھ وی منثور است وترجمھ نویل عبد الأحد را چنین توصیف کرده است:"ترجمھ وی منثور است 

صورت پی در پی وپشت صورت پی در پی وپشت وبھ برگرداندن این رباعیات از زبان انگلیسی بھوبھ برگرداندن این رباعیات از زبان انگلیسی بھ
سر ھم می پردازد وخود را پایبند این مسألھ می کند کھ ھر مصراع انگلیسی سر ھم می پردازد وخود را پایبند این مسألھ می کند کھ ھر مصراع انگلیسی 
را بھ زبان عربی برگرداند. سپس بھ دیگر مصراع ھا می پردازد تا اصل را بھ زبان عربی برگرداند. سپس بھ دیگر مصراع ھا می پردازد تا اصل 
رباعی را کھ در بر گیرنده چھار مصراع است  تکمیل کند....". (یوسف رباعی را کھ در بر گیرنده چھار مصراع است  تکمیل کند....". (یوسف 
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وھمچنین در کتاب "في وھمچنین در کتاب "في ) دکتر بکار در این کتاب ) دکتر بکار در این کتاب ٣٠٩٣٠٩، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بکار، بکار، 
النقد الأدبي" یادآوری می کند کھ نویل عبد الأحد از نخستین چاپ ترجمھ النقد الأدبي" یادآوری می کند کھ نویل عبد الأحد از نخستین چاپ ترجمھ 

م صورت گرفتھ، بھره برده است.( یوسف م صورت گرفتھ، بھره برده است.( یوسف ١٨۵٩١٨۵٩فیتزجرالد کھ در لندن سال فیتزجرالد کھ در لندن سال 
))١٧١١٧١، ص ، ص ١٩٩۵١٩٩۵بکار، بکار، 

شایان ذکر است کھ بعض ناقدان اعتقاد دارند کھ عبد الأحد بھ ترجمھ بی شایان ذکر است کھ بعض ناقدان اعتقاد دارند کھ عبد الأحد بھ ترجمھ بی 
از روی نخستین چاپ ترجمھ فیتزجرالد وبھ صورت پی در از روی نخستین چاپ ترجمھ فیتزجرالد وبھ صورت پی در فاصلھ رباعیات، فاصلھ رباعیات، 

پی پرداختھ؛ لیکن در حقیقت ترجمھ وی چنین نیست؛ زیرا پژوھنده ومحقق پی پرداختھ؛ لیکن در حقیقت ترجمھ وی چنین نیست؛ زیرا پژوھنده ومحقق 
ترجمھ نویل عبد الأحد ومقایسھ آن با ترجمھ فیتزجرالد را مورد بحث ترجمھ نویل عبد الأحد ومقایسھ آن با ترجمھ فیتزجرالد را مورد بحث 
وبررسی قرار داد وبھ این نتیجھ رسید كھ این مترجم فقط بھ ترجمھ فیتزجرالد وبررسی قرار داد وبھ این نتیجھ رسید كھ این مترجم فقط بھ ترجمھ فیتزجرالد 

د وتنھا از آن استفاده ننمود؛ بلکھ از چاپ ھای دیگر این ترجمھ ھم د وتنھا از آن استفاده ننمود؛ بلکھ از چاپ ھای دیگر این ترجمھ ھم تکیھ نکرتکیھ نکر
کمک می گرفت، تا حدی کھ بھ ترجمھ برخی رباعیاتی کھ در نخستین چاپ کمک می گرفت، تا حدی کھ بھ ترجمھ برخی رباعیاتی کھ در نخستین چاپ 

) پرداختھ است.) پرداختھ است.٣۶٣۶از ترجمھ فیتزجرالد وجود نداشت مانند رباعی شماره (از ترجمھ فیتزجرالد وجود نداشت مانند رباعی شماره (
کھ کھ ) را) را٣۴٣۴ھمچنین لازم بھ ذکر است کھ نویل عبد الأحد رباعی شماره (ھمچنین لازم بھ ذکر است کھ نویل عبد الأحد رباعی شماره (

در نخستین چاپ ترجمھ فیتزجرالد آمده ترجمھ نکرده؛ در حالی کھ ھمان در نخستین چاپ ترجمھ فیتزجرالد آمده ترجمھ نکرده؛ در حالی کھ ھمان 
) در نخستین ) در نخستین ٣۵٣۵رباعی در ترجمھ عبد الأحد بھ عنوان ترجمھ رباعی شماره (رباعی در ترجمھ عبد الأحد بھ عنوان ترجمھ رباعی شماره (

چاپ آن واین ترجمھ بھ شرح زیر است:چاپ آن واین ترجمھ بھ شرح زیر است:
شفتي شفتیھشفتي شفتیھمن الإبریقِ حتى لامستْ من الإبریقِ حتى لامستْ فدنوتُ فدنوتُ 

ودِ ودِ وسألتھ أن یفضي إليّ بما یعرفُ من أسرارِ الخلوسألتھ أن یفضي إليّ بما یعرفُ من أسرارِ الخل
فأجاب: اشربْ وتمتعْ ما دمتَ في الحیاةفأجاب: اشربْ وتمتعْ ما دمتَ في الحیاة

فغداً مثواك الترابُ.فغداً مثواك الترابُ.
))٣٣٣٣، ، ١٩۵٨١٩۵٨( نویل عبد الأحد، ( نویل عبد الأحد، 

كھ از روى این رباعى ترجمھ شده است:كھ از روى این رباعى ترجمھ شده است:
TThheenn ttoo tthhee llııpp ooff tthhiiss ppoooorr eeaarrtthheenn uurrnn

II lleeaann`̀dd,, tthhee sseeccrreett ooff mmyy lliiffee ttoo lleeaarrnn::

AAnndd lliipp ttoo lliipp iitt mmuurrmmuurr`̀dd –– ""wwhhiillee yyoouu lliivvee,,

DDrriinnkkee!!-- ffoorr,, oonnccee ddeeaadd,, yyoouu nneevveerr sshhaallll rreettuurrnn""

) ) ٨٢٨٢وو٥٤٥٤، ص ، ص ١٩٩٩١٩٩٩بھاء الدین خرمشاھى، بھاء الدین خرمشاھى،  ))
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خلاصھ سخن این است کھ نمی توان گفت کھ ترجمھ نویل عبد الأحد فقط خلاصھ سخن این است کھ نمی توان گفت کھ ترجمھ نویل عبد الأحد فقط 
از روی چاپ اول ترجمھ فیتزجرالد وبھ صورت کامل وبھ شکل مطلق از روی چاپ اول ترجمھ فیتزجرالد وبھ صورت کامل وبھ شکل مطلق 

دیگرگونی وویرایش دیگرگونی وویرایش صورت گرفت. ھر چند کھ ترجمھ فیتزجرالد دستخوش صورت گرفت. ھر چند کھ ترجمھ فیتزجرالد دستخوش 
واقع شده است کھ این مسألھ در چاپ ھای مختلف انعگاس یافتھ ومورد توجھ واقع شده است کھ این مسألھ در چاپ ھای مختلف انعگاس یافتھ ومورد توجھ 

محققان وپژوھندگان قرار گرفتھ است.محققان وپژوھندگان قرار گرفتھ است.
اما دربارۀ مقایسھ ومطابقت دادن ترجمھ عبد الأحد با ترجمھ اما دربارۀ مقایسھ ومطابقت دادن ترجمھ عبد الأحد با ترجمھ 
فیتزجرالد، می توان گفت: "این ترجمھ در یک سطح قرار نمی گیرد؛ بلکھ فیتزجرالد، می توان گفت: "این ترجمھ در یک سطح قرار نمی گیرد؛ بلکھ 

برخی از آنھا ترجمھ خوبی است، دیگری تحت اللفظی است برخی از آنھا ترجمھ خوبی است، دیگری تحت اللفظی است متفاوت است:متفاوت است:
نین مترجم در برخى ترجمھ ھا نین مترجم در برخى ترجمھ ھا چچتحت اللفظى نیست. ھمتحت اللفظى نیست. ھموقسمتی دیگر کاملاً وقسمتی دیگر کاملاً 

بعض الفاظ بعض الفاظ وگاھی اوقات در برگرداندنوگاھی اوقات در برگرداندندخل وتصرف بھ عمل انجام داده دخل وتصرف بھ عمل انجام داده 
) بھ ) بھ ٣١١٣١١، ص ، ص ١٩٨۶١٩٨۶واصطلاحات دچار توھم شده است".( یوسف بکار، واصطلاحات دچار توھم شده است".( یوسف بکار، 

ترجمھ خوب کھ از ترجمھ ترجمھ خوب کھ از ترجمھ ترجمھ رباعی زیر را برایترجمھ رباعی زیر را برایعنوان مثال می توانعنوان مثال می توان
تحت اللفظی دور مانده یاد کرد:تحت اللفظی دور مانده یاد کرد:

لدھر لاعب شطرنج بیادقھ اللیل والنھارلدھر لاعب شطرنج بیادقھ اللیل والنھاراا
والقدر حجارتھ البشر یلھو بھم كما یشاءوالقدر حجارتھ البشر یلھو بھم كما یشاء

فیحرك ھذا ویلقي ذاكفیحرك ھذا ویلقي ذاك
حتى نلتقي جمیعاً في صندوق الفناء.حتى نلتقي جمیعاً في صندوق الفناء.

))٤٠٤٠، ، ١٩٥٨١٩٥٨( نویل عبد الأحد، ( نویل عبد الأحد، 

ترجمھ شده است:ترجمھ شده است:كھ از روى این رباعى كھ از روى این رباعى 
TTiiss aallll aa cchheeqqppeerr--bbooaarrdd ooff NNiigghhttss oonndd DDaayyss

WWhheerree DDeessttiinngg wwiitthh MMeenn ffoorr ppiieecceess ppllaayyss::

HHiitthheerr aanndd tthhiitthheerr mmoovveess,, aanndd mmaatteess,, aanndd ssllaayyss,,

AAnndd oonnee bbyy oonnee bbaacckk iinn tthhee CClloosseett llaayyss..

چنین می توان ترجمھ زیر را بھ عنوان ترجمھ تحت اللفظی ذکر کرد:چنین می توان ترجمھ زیر را بھ عنوان ترجمھ تحت اللفظی ذکر کرد:ھمھم
صبع الدھر المتحرك كتب ولا یزال یكتبصبع الدھر المتحرك كتب ولا یزال یكتبإنّ أإنّ أ

وحكمھ نافذ حازم صارموحكمھ نافذ حازم صارم
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لیس في مقدور أحد أن یشطب منھ شیئاً لیس في مقدور أحد أن یشطب منھ شیئاً 
ولا تمحى منھ كلمھ واحدة، ولو ھبطت دموع العالم بأسرھا.ولا تمحى منھ كلمھ واحدة، ولو ھبطت دموع العالم بأسرھا.

))۴٠۴٠، ، ١٩۵٨١٩۵٨( نویل عبد الأحد، ( نویل عبد الأحد، 

کھ از روى این رباعى ترجمھ شده است:کھ از روى این رباعى ترجمھ شده است:
TThhee MMoovviinngg FFiinnggeerr wwrriitteess ;;aanndd,, hhaavviinngg wwrriitt

MMoovveess oonn:: nnoorr aallll tthhee nnoorr WWiitt

SShhaallll lluurree iitt bbaacckk ttoo ccaanncceell hhaallff aa lliinnee,,

NNoorr aallll tthhyy TTeeaarrss wwaasshh oouutt aa WWoorrdd ooff iitt..

در حقیقت مسألھ ای کھ لازم می دانم در پایان این مقالھ توضیح بدھم در حقیقت مسألھ ای کھ لازم می دانم در پایان این مقالھ توضیح بدھم 
این است کھ غرض از نگارش این مقالھ تحت الشعاع قرار دادن شخصیت، این است کھ غرض از نگارش این مقالھ تحت الشعاع قرار دادن شخصیت، 

ای نویل عبد الأحد در ترجمھ رباعیات خیام است، بھ این معنی ای نویل عبد الأحد در ترجمھ رباعیات خیام است، بھ این معنی آثار وتلاش ھآثار وتلاش ھ
است کھ ھدف آن پرداختن بھ نقد وبحث وبررسی ترجمھ نویل عبد الأحد است کھ ھدف آن پرداختن بھ نقد وبحث وبررسی ترجمھ نویل عبد الأحد 
ومطابقت دادن آن با ترجمھ انگلیزی فیتزجرالد نیست؛ زیرا این موضوع را ومطابقت دادن آن با ترجمھ انگلیزی فیتزجرالد نیست؛ زیرا این موضوع را 
می توان در مقالھ ای دیگر مورد بحث وتحلیل قرار داد وھمان طور کھ می توان در مقالھ ای دیگر مورد بحث وتحلیل قرار داد وھمان طور کھ 

د نویل عبد الأحد ھیچ آشنایی با زبان فارسی نداشت وترجمھ وی از د نویل عبد الأحد ھیچ آشنایی با زبان فارسی نداشت وترجمھ وی از توضیح شتوضیح ش
روی زبان انگلیزی انجام شده است. علاوه بر این ترجمھ فیتزجرالد از دقت روی زبان انگلیزی انجام شده است. علاوه بر این ترجمھ فیتزجرالد از دقت 
برخوردار نبود واز آن بھ عنوان ترجمھ آزاد و"تولد دوباره" یاد می گردد؛ برخوردار نبود واز آن بھ عنوان ترجمھ آزاد و"تولد دوباره" یاد می گردد؛ 

ھ می کرد. ھ می کرد. زیرا وی ھر دو سھ رباعی را باھم ادغام وبھ زبان انگلیزی ترجمزیرا وی ھر دو سھ رباعی را باھم ادغام وبھ زبان انگلیزی ترجم
بھ این وسیلھ روشن است کھ مقایسھ ومطابقت دادن ترجمھ فیتزجرالد با اصل بھ این وسیلھ روشن است کھ مقایسھ ومطابقت دادن ترجمھ فیتزجرالد با اصل 
فارسی آن وتشخیص رباعیاتی کھ از روی آن ترجمھ شده کار آسانی نیست؛ فارسی آن وتشخیص رباعیاتی کھ از روی آن ترجمھ شده کار آسانی نیست؛ 
بلکھ گاھی محال است؛ زیرا رباعیات خیام از ھم دیگر نزدیک ھستند ومعانی بلکھ گاھی محال است؛ زیرا رباعیات خیام از ھم دیگر نزدیک ھستند ومعانی 

برخی از  آنھا در چند رباعی تکرار می شود.برخی از  آنھا در چند رباعی تکرار می شود.
بنابرین ھر کسی کھ می خواھد ترجمھ عبد الأحد را با ترجمھ فیتزجرالد بنابرین ھر کسی کھ می خواھد ترجمھ عبد الأحد را با ترجمھ فیتزجرالد 
مقایسھ کند؛ باید این مسایل را در نظر بگیرد. ھمچنین نباید انتظار داشتھ مقایسھ کند؛ باید این مسایل را در نظر بگیرد. ھمچنین نباید انتظار داشتھ 
باشیم کھ ترجمھ عبد الأحد با رباعیات خیام در زبان مادری مطابقت دارد؛ باشیم کھ ترجمھ عبد الأحد با رباعیات خیام در زبان مادری مطابقت دارد؛ 

برخی ترجمھ ھا برخی ترجمھ ھا گرچھ این مسألھ می توان در برخی ترجمھ ھا مشاھده نمود وگرچھ این مسألھ می توان در برخی ترجمھ ھا مشاھده نمود و
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ھمھ آنھا این ھمھ آنھا این ھمان طور کھ دیدیم با اصل فارسی آن نزدیک ھستند. اما قطعاً ھمان طور کھ دیدیم با اصل فارسی آن نزدیک ھستند. اما قطعاً 

طور نیست.طور نیست.

نتیجھ گیرینتیجھ گیری
بی گمان نتیجھ گیری کھ بھ دست آمده، این است کھ این مقالھ بھ بحث بی گمان نتیجھ گیری کھ بھ دست آمده، این است کھ این مقالھ بھ بحث 
وبررسی شخصیت، آثار وترجمھ نویل عبد الأحد پرداختھ وتلاش ھای وی را وبررسی شخصیت، آثار وترجمھ نویل عبد الأحد پرداختھ وتلاش ھای وی را 

باعیات خیام بھ زبان عربى تشخیص نموده وتحت الشعاع باعیات خیام بھ زبان عربى تشخیص نموده وتحت الشعاع در زمینھ ترجمھ ردر زمینھ ترجمھ ر
قرار داده است. اگرچھ نویل عبد الأحد یکی از مترجمان اردنی است کھ بھ قرار داده است. اگرچھ نویل عبد الأحد یکی از مترجمان اردنی است کھ بھ 
خدمت زبان وادبیات فارسی پرداخت وتلاش ھایی خوبی در زمینھ ترجمھ خدمت زبان وادبیات فارسی پرداخت وتلاش ھایی خوبی در زمینھ ترجمھ 

از زبان فارسی صورت از زبان فارسی صورت رباعیات خیام انجام داد، اما ترجمھ وی مستقیماً رباعیات خیام انجام داد، اما ترجمھ وی مستقیماً 
یرا او ھیچ آشنایی با زبان شیرین فارسی نداشتھ، لذا بھ ترجمھ یرا او ھیچ آشنایی با زبان شیرین فارسی نداشتھ، لذا بھ ترجمھ نگرفتھ است؛ زنگرفتھ است؛ ز

فیتزجرالد کھ دربردارنده ھفتاد وپنج رباعی، روی آورد، وآنھا را فیتزجرالد کھ دربردارنده ھفتاد وپنج رباعی، روی آورد، وآنھا را ظوم ظوم منمن
در پایان توانست نام خویش را در لیست در پایان توانست نام خویش را در لیست بھ زبان عربی برگرداند. بھ زبان عربی برگرداند. کاملاً کاملاً 

اردنیانی کھ بھ ترجمھ گزیده ھای از رباعیات خیام پرداختند وخدمات اردنیانی کھ بھ ترجمھ گزیده ھای از رباعیات خیام پرداختند وخدمات 
ثبت کند وتا حد زیادی ثبت کند وتا حد زیادی رزشمند وبھ یاد ماندنی بھ رشتھ تحریر در آوردند، رزشمند وبھ یاد ماندنی بھ رشتھ تحریر در آوردند، اا

نیز در این تلاش ھا از موفقیتی برجستھ برخوردار بود.نیز در این تلاش ھا از موفقیتی برجستھ برخوردار بود.
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فھرست منابع ومآخذفھرست منابع ومآخذ

چاپ اول، چاپ اول، ، ، دراسة نقدیةدراسة نقدیةبكار، یوسف: الترجمات العربیة لرباعیات الخیام: بكار، یوسف: الترجمات العربیة لرباعیات الخیام: --
..مم١٩٨٨١٩٨٨، ، طرطرة، جامعة قطر، قة، جامعة قطر، قمنشورات مركز الوثائق والدراسات الإنسانیمنشورات مركز الوثائق والدراسات الإنسانی

ل، -- اپ اول، دار المناھ ات، چ اءات وحفری ي: إض د الأدب ي النق ل، .............: ف اپ اول، دار المناھ ات، چ اءات وحفری ي: إض د الأدب ي النق .............: ف
م.م.١٩٩٥١٩٩٥بیروت، بیروت، 

ل-- لالت دیم الت ام، تق ر الخی ات عم ھ رباعی رار)، ترجم ل( ع ي الت طفى وھب دیم ، مص ام، تق ر الخی ات عم ھ رباعی رار)، ترجم ل( ع ي الت طفى وھب ، مص
ھ  اعوري، كتابخان ى الن ة عیس ھ ومراجع اعوري، كتابخان ى الن ة عیس ژه ای، ومراجع ھ وی گاه اردن، مجموع ژه ای، دانش ھ وی گاه اردن، مجموع دانش

..م خ)م خ)٥٥١١٥٥١١/ / ٨٩١٨٩١شمارۀ (شمارۀ (
مقالھ نویل عبد الأحد وزمن الموتی، بھ رابط زیر:مقالھ نویل عبد الأحد وزمن الموتی، بھ رابط زیر:ظم: ظم: الحلاق، کاالحلاق، کا_ _ 

hhttttpp::////wwwwww..aalljjaarreeddaahh..ccoomm//ppaappeerr..pphhpp??ssoouurrccee==aakkbbaarr&&mmllff==iinntteerrppaaggee&&ss

iidd==1155995511
د خرمشاھی، بھاء الدین: رباعیخرمشاھی، بھاء الدین: رباعی__ ی محم ھ و حواش حیح، مقدم ا تص ام، ب د ات خی ی محم ھ و حواش حیح، مقدم ا تص ام، ب ات خی

ھ علی فروغی وقاسم غنی، ویرایش بھاء الدین خرمشاھی،علی فروغی وقاسم غنی، ویرایش بھاء الدین خرمشاھی، ا ترجم راه ب ھ ھم ا ترجم راه ب ھم
د،گگانان ى فیتزجرال د،لیس ى فیتزجرال ران، لیس د، تھ ارات ناھی اپ دوم، انتش ران، چ د، تھ ارات ناھی اپ دوم، انتش ه شه ش١٣٧٨١٣٧٨چ
م).م).١٩٩٩١٩٩٩((

، دار الیقظة العربیة، ، دار الیقظة العربیة، چاپ اولچاپ اولالخیر، ھاني: رباعیات الخیام في العربیة،الخیر، ھاني: رباعیات الخیام في العربیة،--
م.م.١٩٨٢١٩٨٢
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